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Abstract

As an information product of the new era, the audience of movies is also ex-
panding day by day. In addition to entertainment, movies have gradually been
endowed with the mission of cultural exchange, and their level of dissemina-
tion also affects the degree of cultural output. The title of a movie is a highly
refined representation of its content. Therefore, the translation of the title is
crucial. According to the principle of translation Skopos theory, the translation
of movie titles must be guided by the interests of the audience, fully considering
cultural background differences and the commercial value of the film. This ar-
ticle will explore the methods of translating movie titles through four different
approaches: literal translation, free translation, transliteration, and alternative
translation, guided by the principle of translation Skopos theory.
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1. 5|5

Bt [ Y AN FEAT L H K, rE AR SO 5 T A4 1 A A
L XFBUA. 25t SR DU EAR BRI, A7 AR
BUARThEE . AR TIRE. SUILIIRE R B AR INBESE (1] AR S ARHE T RIBHE &
B RIS, ARG ERT (2] BRI, 0T A4 R R
WA RIEARST . BT B RIIIUE AT RE, B 4 R iR
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CLHE A AR, BILEE R HIRONEIRdR T, WH7C T E N R
P FEIE R TTENETS . T RE S, EH R IE N A AR 2
KT EBREE Bk EEREM AR,

2. HBORNE

HHE H (118 (Skopos theory) & D Reffl EH R Hh i EE B 2 —, HiEE
FHEHEL DU 95K /R (Hans Vermeer) 1 26 HE i, AR AW A LS IRGIR 56
(Katharina Reiss)Fl o7, B 3 3% 22 1% 8 (Christiane Nord). H F)18 EkiF & PLF
SOOI A B A BURHES RSB REEs . Bk, 7 3 R R
BHPE TAR LA Sy LU AN EEARBAT N H B, JELE M R B S 5
o Hd, BRI E R, BIERE TAER LI B BE S se e 7%
RAANER . AK/RMARH,  “ BRUATEA R B B KA A R )RR TS F R4 2]
158, B AR 0 A0 AN [R] 0 18 B BT SRS 4 B BRI, I B mT BL%
HEEHE H A0 007 S5 2 PR W 5 40wl DAOR B, T WA A D 0 20 il A B 4

H IR B S R AT RSB PRE 3, X —iEsh i A RRrH
PIFHEE R . T ZhRE FE SCH BB IEERE 7 LS WA RO RR, 5
SR TRV EEARE R, BRI S H B PUE (3] fEERIE T,
BESCI R B AR E B 5 %, T H. “TDhResnsr” o Dhfg s e LARY
BATN, BRI AT ERIERE. PRSI IR A A
TRE DU 73 ) e BF S RS U)o o BT Sy SRR S H s & U B,
W R R 2 BB S S BRe M 4, B iR )5S
SRR BSOS ERT & BB RE F R AAHE & A, 18/
B R W RSB o e H YRR 20 BRI B S RITE e P
RSP DL RS AT . BTIE R SRR

3. ¥ BHThEEfMNE
3.1. B R AThEE

HLLAE A RASCAL IR — &0y, A8 B bR ST A7 T AT+ o0 B ZL [ 34
o BRI — M A AR ], AR R A Y e T, {3 R
e e R Rk, SRR R RO EE, AR EA
MIThREVE (4] W A IODIREELIRTE B IhRE. RIGTIRE. W RINRERN 5 Th
BE[3] . 15 DI RESR A2 REEE P 1 2 A 2 B8 N DAL AR A DG A5 2 (9l
R G ) RIS DR 12 I i i R VR LA B A5 A 1)
THREE, AREREROR, X DIREME — L8 7 ol SR LRI
JENHIE (I CRAERZR) » WA Wb AE AR Fr s (SRR 5 3R3S)
WA I 44 R RE A A R ) B SR DI RESR IR I E R A R 2R
ST RME TR TARE M, ARG SE A2 TR IhEE, TRAEZMIIAR,
EIRERWANIAEYRE DIIEN -7

3.2. EEHBEKRMNES]
LR B 42 B R AN 2 T AU M T B N, I 75 T 1 P 4 B B 1 PR
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B, R ETE S SRR MBI 4, IS 2 LRz fE. B
SRR S MR R R EROZ R A L, 7R RE
P E B EEE . B ERE RUE L E, —EHERE
AR DO FE A B R A SIAR B o A5 S MBI 3R 7 4 B R EAR T (5
BHESEE, RVEARIU SO bR A A A T AR R, BLB SR IA
SR WEAREIE ;s TASCO E R ARBUNTE > 1 LT8R A Pk
BT RR . A, DL RS R URAE 1 S SCA R IE W EAR SR tiE,
UL H BB S EART AR RIS R ETRIENERE, LME
T RARIAL LS AR 10 7 F AR 2 A2 0 AR P /5 2R E i,
ARHUL, ERPHE, (RIS N OANGE R TR ERMME, R
SATAS, AR

4. BRRNATHREHEWIERE

HLELAE N — M BRSO E s e A IO R, AR Y
FhE IR LA R RES “GEH R o R ERIFH AR AR T a4
WA EAR M SINER WERRERX =AW 6] EFH A, HHTENk
MR ABIEVEZ P AE A, BEEE. BRRE7R 5 3RE(8].

4.1. HiF%E

HIRER B PR LB - 7. 24 B E A ER v AR, HE
FER T A4 RS A4 BT DASEELROME ] —BusE, BLHENR IR S, B8 — &
s EBEE, BERTDUREA BRIE R, T DAa R AL i 1 LS R,
HIE% SRR A I PSPPIl

filtn, BB ARINF R Black Widow HEN (BEEE) , KIAER B
FTERZN T, KEFER0 “ BEEE” (BB 2 £ 12 sl m i~ f A
N, RRIEIA SRy L2 0 FLRIRRIE) I ED GO %Y, — & B A XA s R R 2
“CREEE” AN AT, T HAR AR R A N, W AR e A
LA =AU RS S ) L MERRVE SR SR, X W] DR AT IR WL RE R
A, - JR B [F] 44 5 Beauty and the Beast BN (R 5¥94) , The
Lord of the Rings FL A (F8¥1 ) , Dances with Wolves ELi¥ N (5IRILHE) .

R RV RIZEFBIEN Full River Red, 1X B “WHILLL” a2
KRBT E B W CIEE GRILAR R M) o X T iapiAa e, BHE
ASCHAETEIR o VERI S8 A A0 X 1 ] BRI, 4 “TTLLL” BEE The River
AllRed, SFERNDUEFDAIERIVES T, X5 WLl BORENER A 1 Full
River Red, NNy, PUONBLALH) “WHTLL” HOBIPER s v 2 EeE, P
DA 2 5 d AR AL BRI AN, SR Full River Red 3255 58 I %5k
fdil, REMETI AN, X A T A1 SO AL AT I R B o

4.2. Bk

FEFRSCRE AR rp il S BBy e BRI, LA b I Ay 44 AR 1 M A
T, WA A DUE MR NTR T, D9 H NI 5 32 A0A B RTRE
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BRI R ARG, AR AT 2R 2 vh ST & R R 15 B A
AhFE, BB T B S0, 2R, P52 0 R 4.

HLRE COP 5K o E R R SRR K [R] 44 10 B4, R BIR 1 7 R I
LA Rt i 12 s v s S B A (N S A/ R © ) M O R S E A TR
LR E PR AR . ARRH E R (Y 3K) 8N Donkey Gets
Water, AMUSHENEZLRR, HEXTIRMARRIRME, X AR ZLHRA
o, ERTHER AR E. FIEHERAERE, B AN
Mr. Donkey, — )7 I AEMAR AL 77 A 238 — kI ARAE “4rdet” , X
oo G b RRA EREMECE; 5 —J7 1, Mr. Donkey IWE P2 “IFEI” , 5
I BN AR AR R

4.3. ZFE

WX HEmA . HE, BANEafhs . EEERDEmeT
frdh. HHIEAMA TR rE B H e B AR G 7 0, 728
PRI AT R B, IS 1 HERAR M5 5, ORETRE 0 e XU, sk
WAL H 1o XA T, AT LRI E I NSRS . R &%
7798, SR LA BME Ge B4 P A DR S5 H 1. BT ELAHSA 29 %€ 18 B
BHPE R SR, e RS PRl .

XA EZ H T ol E A, fl, Harry Potter BN (FaH
BHE) 5 Jane Eyre &N (M%) , Paddington &N (MHTHIAE) 5.

4.4. BFE

FATEHIBR “ PR R IR RFH Z 2L BB R A, 5 v 44
PIE RS 2, REL CHUERT TR T 48] BT ERIsEm 4
RZHG%ONEHTENE, KBS, HHNEEFEE” - EENAE
Bl AR EREE R, EREWHES SR ILEEEE R NES AR
H AR, ABRIENE AR — B TR, TR LA B S8 A P AU 2 MR
X, REREBGEE R 4, ARRE, RTRRNE, 5
%, IR FAR BRI BRSO o PRI TR DT BRI R R S T R s
{H2 R BE APt AL MR R, IS B 2R o SE AL RA R AN B B A BE K
ANy — T S R

B, HEe G NAE) WP 42 Five Hundred Miles, %5 )7 ik T
PSS 1 N A S S AR TF RN 52 7 K A E I N R, B2 R
FEEMRIE, AR EMANERAH:, WREEA Life Exchange i A
KBIE. Five Hundred Miles j&¢ —H &ML EERE, A KEREAAINTH
NIEIFAK, W EHCRZEN L2, BRI A N BRHTT45 14T8
[RHAE (A2 NAE) PEN Five Hundred Miles, 58 RE 7] [E ZN W A A s T Y8 A0 22
HYRIAR “AERE AR, HELEKERR KRR HTT 7 i B AR,

53— T AMNE A R, EE B Leon MNARRIE 2 ML T, 9l
HEE AR R RGE TRIE R A ERA SR, MREEN (EDRTFAKR
R B RUAREE v KB A AR R, RO B R 44
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LTI GIPNS

QRN D) ESEE R IR T 55880, B4 A Writer’s Od-
yssey, Odyssey 7EIARHETE thg B “8 KT 78 KUK AR, U8 H b A i
Sy (BRAER) , BRI S I B 2 A o il X RERR R, AP EDI A — HRAE
REANE HLSZ I EE ARG . 2 2 ARRI G “ — N JLN, SaBeEH 7,
It HHAEIE N E) “RABAE, Baei®])” , 05 LR (RAEZE) Mk ORsH
HRrE T2, =2ASKMBL, A Writers Odyssey P21 WA IA R
TRV TT SR B R, F R R A R AR B R T

5. &57%

5 R SCAAE AR A L, A IR DU S R SN R R AN TR IR
BEHEAERATRIEN, DALREH B AR 2 BOE, RHEEE.
SAME . SR SEMME LA B XA 20T R 8 5 RS TR,
T ERZ B B AR E S SRR Rl TR S AE 2 5, 1R ANRE
] BRI A A RS — b B — OB R VA R, T2 AR H AT U AR A R AT
AT AT AR R . IR AR B R TR F R AR BE R HE T A% 1A R
PR EE, RIS R A 2R, Ak A SO A A R L R AR R SR
EAIES] A7
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